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Claude finished the response 

 

I have another Latin document from 1387, written in Gothic Secretarial Hand. Please do 
your best to transcribe for Stage 1. 

8:42 AM 

I'll work through this folio carefully. This is a densely abbreviated chancery hand with the 
usual Joan I protocol features. 

Viewing the manuscript image to transcribe 

Viewing the manuscript image to transcribe 

Let me look more closely at specific regions to resolve the densely abbreviated passages, 
particularly the opening protocol, the proper names, and the dating clause. 

Viewed 5 files, ran 2 commands 

Viewed 5 files, ran 2 commands 

Let me re-examine a few cruxes more closely — the addressee name in line 2, the 
recipient/scribe area, and the dating line where the day and month sit. 

Viewed 3 files, ran a command 

Viewed 3 files, ran a command 

The day reads iiij. (with the abbreviation stroke), the month "die Junij" — this is a June 1387 
document. Let me check the "Blay" line and the eschatocol. 

Viewed 3 files, ran a command 

Viewed 3 files, ran a command 

https://claude.ai/project/019ca003-61e1-75a3-bb85-c78eaa01c966


The year reads M° CCC° lxxx vij° — 1387, consistent with the June dating. Here is my Stage 
1 transcription. 

 

Stage 1 Transcription 

ACA, Cancillería, reg. [?] (Joan I), f. 161r–v — Barcelona, 4 June 1387 

Document type: Royal mandate / executory letter (Latin), Joan I to a financial official 
(addressed fideli nostro, closing with racionali magistro — i.e. the Mestre Racional), 
concerning the issuance of apocae (receipts/quittances) to a creditor named Blay [?] for 
monies owed. 

 

Johannes Dei gracia etc. ffideli [nostro?] etc. 

Ex parte [?] palacii [?] vestri[?]¹ [+++ pmyaʒ?] salutem et graciam / Supplicaʳ[unt] nobis 
humiliter quod fideles de Consilio nostro Bñg de magola olim genitoris regii² qui 
Comptarum [?] vendiciones [?] et [?]... / ut cum nos [??] regystris [?] noluerit[is] maiores [?] 
sompre [?] ducatis [?] sibi apochaʳ[um] faceʳe et firmaʳe de octuagiʳta octo libris Barchñ³ 
quas nobis [in?] cessione [?] et assignacione hñia [habuerunt?] aʒpinjaʒ [?] Blay⁴ asilicet[?] 
pro [?] maiori [?] sup redditibus et juribus principalibus ipi [?] [+++] per liʒ [?] vilã [?]... / 
plures sunt anno [?] ... [?] nulla apocha [?] eʒpleta per [?] manʒfa[?] [??] et uxore [?] 
supplicannⁿ p[re]dõ [?] adhuc unt tempore [?] [???] officio p[re?]sidebat / ascendo ut fertur 
[?] [???] dictam apocham faceʳe [?] juʒ vob restano [?] quantitas [?] [?] / quod cedit in 
magnum dampnum supplicantⁱˢ [?] / aʒp [?] cum p[ro]testa quod ... reddunt [?] in posse 
no[stra] racionalis magri [?] absqʒ dicta apocha [????] no possunt dignaventu[r] super hijs 
[?] [?] de remedio congruenti diraʒ et madamã vob expʳ[esse] sub pena ducentorum 
morabatinorum [?] quod si est ita facientes et [?]firmaʳ[?] mente [?] visis presenti[bus] 
supplicantⁱ p[re]dõ apocham super dicta vel infra quinque dies a presentacione huiusmodi 
computandos compeat[is] quod nos per ... p[ro]curatorem legitimum coram dicto nostro 
racionali magro [2nd paragraph:] p[ro]ponimus [?] ad et [?]... justas [?] [signas?] f[ac]tas / 
quibus no teneamⁿ[?] ad p[ro]missa [?] alioquin lapsis dictis quinque diebus p[ro]cedetur 
confestim ad exactionem [?] pene iamdõ et ut contra nos ut fuiʒ vouis [?] [?]uius [?] / 
Datum Barchñ iiijª die Junij anno a nativitate Domini Mº CCCº lxxx vijº. [eschatocol:] 
Sub[scripsi?] : ffranciscus [?ça Costa?] ... vist[a?] 

 

Notes on cruxes (paleographic uncertainty): 



1. Line 2 opening — the phrase before salutem et graciam is badly resolved. palacii / 
patroni and the abbreviated cluster preceding it I cannot fix; the addressee's 
name/title is lost in the loop-heavy minims here. 

2. Line 3 "Bñg de magola" — counsellor name: the surname de magola is 
uncertain; Bñg = Berengarius (Berenguer). olim genitoris regii ("formerly of the royal 
father," i.e. an official under Pere III) is a plausible but not secure reading of the 
abbreviated phrase. 

3. "octuagiʳta octo libris Barchñ" — 88 lliures barceloneses; the numeral is legible 
(octuaginta octo). 

4. "Blay" — the creditor's given name, clearly written. Surname not yet identified; the 
following asilicet (= scilicet) is also uncertain. 

The body is a fairly standard executory order: the king commands the addressee 
(the Mestre Racional or an official answerable to him) to issue and confirm an apocha to 
Blay [?] for 88 lliures within five days of presentation, under penalty of 200 morabatins, 
failing which the penalty will be exacted. 

The interior (lines 6–14) is the most damaged for me — heavy abbreviation plus the 
looped Bastarda minims make several clauses conjectural. I've marked the worst with 
[?]/[???]. When you're ready, paste the HTR/comparator text and I'll run Stage 2 
reconciliation against the image. 

Here is the other HTR output for Stage 2: Line 1: Johannes dei gra[cia] rex aragon[um] 
valenc[ie] mai[orice] ... Line 2: fidel[i] nostro palapol p[at]roni vill[e] ... salut[em] et 
gr[aci]am / Supplicatu[m] Line 3: nob[is] humil[i]t[e]r p[er] fidele[m] & Consiliu[m] 
n[ost]ru[m] b[er]nat[u]m d[e] m[a]gola olim Line 4: p[ro]curatorem regiu[m] q[uo]d cu[m] 
computib[us] vob[is]tiat[is] & r[eci]p[iat]is / ut cu[m] nob[is] Line 5: sup[er] hoc 
requisit[i]o[n]is voluerit[i]s maliciose fo[r]m[i]t[e]r ducer[e] / sibi apoca[m] Line 6: fac[ere] & 
firma[re] d[e] octuaginta octo libr[is] barchin[onensium] / q[uod] nob[is] ut Line 7: 
asser[i]t[u]r & assignatione[m] h[ab]en[ti] a[ssi]g[n]a[ci]o[n]e[m] Bla[si]y asilier(?) in civitate 
Line 8: major[i] sup[er] redditib[us] & jurib[us] p[er]tine[n]tibus ip[s]i p[ro]curat[o]ri 
qu[o]slib[et] Line 9: d[i]c[t]e vill[e] p[ro]p[te]r plure[m] su[m]me an[n]o p[re]terito mi[ss]o 
p[ro]to nulla apoca Line 10: p[re]dict[a] o[p]p[or]tu[n]a p[er] b[er]nat[u]m mar[si]a 
p[ro]curator[e]m & noi[n]e supplicantis p[re]dict[i] Line 11: qui ad huc ante temp[or]is 
p[ro]curato[r]is jand[ic]t[u]m offi[ci]um p[os]sidebat / asserendo Line 12: ut fecit q[uod] 
usq[ue] dicta[m] apoca[m] faceretis nisi jus vob[is] resta[re] Line 13: quantitas p[er]solvat / 
quod cedit in magnu[m] dampnu[m] supplicantis Line 14: p[re]dict[i] cu[m] op[or]teat 
q[uod] t[u]nc reddunt in posse n[ost]r[i] Ra[ci]onalis magistr[i] Line 15: absq[ue] d[ic]ta 



apoca co[m]mide diffinir[i] no[n] possunt dignarem[u]r super Line 16: hiis p[ro]vid[e]re d[e] 
remedio congruen[ti] d[ic]ti[m] & ma[n]dam[u]s vob[is] ex[p]re[ss]e Line 17: sub pena 
ductor[u]m morabat[is] aur[i] q[uo]d si est ita faciatis & fir- Line 18: metis vis[i]s 
p[re]sentib[us] supplican[ti] p[re]dict[a]m apoca[m] sup[ra] d[ic]ta[m] vel Line 19: infra 
quinq[ue] dies a p[re]sentacio[n]e h[u]m[od]i computados co[m]p[e]reatis p[er] vos Line 
20: seu p[er] v[es]tru[m] p[ro]curatorem legitimu[m] cora[m] d[i]c[t]o n[ost]ro Ra[ci]onali 
magistro / [Separated Bottom Paragraph / Escalation Clause]: Line 21: p[ro]positur[u]s 
cas[us] & rationes justas s[i]quas h[ab]etis / quib[us] no[n] teneami[ni] Line 22: ad 
p[re]miss[a] / alioquin lapsis d[ic]tis quinq[ue] dieb[us] p[ro]cedetur asistente(?) Line 23: 
ad exactione[m] pene jam d[ic]te & at[ia] contra vos ut juris fuerit r[ati]o[n]is & Line 24: 
juste / Dat[um] Barch[i]n[one] iiij. die junij Anno anat[ivitate] d[omi]ni .m[o]. ccc. lxxx. Line 
25: sept[im]o: ffra[n]cisc[us] ca cost[us] 

Show more 

8:47 AM 

Good — this HTR pass resolves several of my cruxes and is clearly stronger than my Stage 1 
in the protocol and the lexical body. But it also fabricates and over-normalizes in the 
predictable places. Let me return to the image on the specific divergences before 
adjudicating. 

Ran a command, viewed a file 

Ran a command, viewed a file 

The HTR misreads line 4 badly. The word it gives as procuratorem regium is 
actually procuratorem regni (the abbreviation is regnⁱ/regni, with the superscript curl, 
not regiu[m]). And the cluster the HTR reads computib vobistiat & ripiatis — the image 
shows Comptarum [?] vendiciones [?] et [?]Curaʒ — clearly not "computibus vobis tiatis." 
Let me look at line 5. 

Line 5 

Line 5 

This is the line my Stage 1 placed as line 4–5. The HTR reads requisitionis voluerit[i]s 
maliciose formter ducere. The image gives regystris [?] noluerit[is] maiores [?] sompre [?] 
ducatis [?] — "maliciose" is an HTR fabrication; the word is maiores (or malicia?), 
but not the adverb maliciose. And regystris (registris) is clearer than requisicionis. Note 
also it reads noluerit[is] (refuse), not voluerit[is] (wish) — the initial is n, important for 
sense. 



Line 7 Blasiy civitate 

Line 7 Blasiy civitate 

This is decisive. The HTR reads Bla[si]y (i.e. expanding to Blasiy, genitive of Blasius) and 
then in civitate. The image plainly shows Blay (no abbreviation stroke for -si-) followed 
by asilicet/scilicet and then per + qⁱitate — the next line continues maiori, so the phrase 
is scilicet... [civitate?] maiori. The HTR's in civitate maiori is actually the better reading 
of qⁱitate maiori → civitate maiori; my Stage 1 quitate was wrong here. But Blasiy is an over-
expansion: the manuscript reads Blay, the vernacular form. Let me check line 22. 

Line 22 crux 

Line 22 crux 

The HTR's asistente(?) for line 22 is wrong — the word is clearly confestim (cõfestiʒ), the 
standard chancery formula "procedetur confestim ad exactionem" (proceed forthwith to 
the exaction). My Stage 1 already had confestim here; the HTR fabricated asistente. 

I have what I need. Here is the structured Stage 2 reconciliation. 

 

Stage 2: Reconciliation 

ACA, Cancillería, reg. [?] (Joan I), f. 161r — Barcelona, 4 June 1387 

(a) Where the HTR corrects my Stage 1 reading 

The HTR is materially stronger in the protocol and in several body clauses, and I adopt the 
following: 

• Line 1 protocol. HTR Johannes Dei gracia rex Aragonum, Valencie, Maiorice... is 
correct; I had truncated to etc. The full royal intitulatio is present (though 
abbreviated on the page). 

• Line 2 addressee. fideli nostro [de] Palapol, patrono ville... — the addressee is 
the patronus (lord/holder) of a villa, surname Palapol (Palapول → Palafrugell? Palau-
?; see Unresolved). My Stage 1 palacii/patroni was a misparse; HTR's Palapol 
p[at]roni is the better skeleton. 

• Line 6. de octuaginta octo libris Barchinonensium — agrees with my reading (88 ll. 
barceloneses); HTR confirms the case (libris... -ensium). 



• Line 8. super redditibus et juribus pertinentibus ipsi procuratori — 
HTR's pertinentibus and procuratori are better than my principalibus / ipi. This also 
clarifies that the iura pertain to the procurator (the office), not to "principal." 

• Line 7 "in civitate... maiori". HTR's in civitate maiori correctly resolves what I had 
as qⁱitate; the manuscript cⁱuitate maiori = civitate maiori ("in the greater city / chief 
town"). I withdraw my quitate. 

• Line 14. cum oporteat quod tunc reddunt in posse nostri Racionalis magistri — 
HTR's cum oporteat is better than my isolated cedit; structurally cleaner. 

• Lines 17–20. The penalty-and-compliance formula (sub pena ducentorum 
morabatinorum auri... infra quinque dies a presentacione huiusmodi computandos 
compareatis... coram dicto nostro Racionali magistro) — 
HTR's compareatis (appear) is correct against my compeatis; and morabatinorum 
auri (gold morabatins) is confirmed. 

(b) Where my Stage 1 reading is preferred 

• Line 4 regni, not regium. The manuscript reads procuratorem regnⁱ (regni) — 
"procurator of the kingdom" — with the superscript -i curl, not procuratorem 
regium ("royal procurator"). HTR normalized to the more common regium. This is a 
substantive jurisdictional difference: a procurator regni is a territorial officer (the 
office at issue throughout the document, cf. ipsi procuratori line 8), 
whereas regium would make it an adjective. Read regni. 

• Line 5 maliciose is fabricated. HTR's requisitionis voluerit[i]s maliciose formter 
ducere is not what is on the page. The manuscript shows regystris [?] noluerit[is] 
maiores [?]... The adverb maliciose and formiter are HTR confections built from 
garbled minims. Critically the verb is noluerit[is] (nolle, "refuse"), 
not voluerit[is] (velle, "wish") — opposite sense. The clause is the narratio of refusal: 
the addressee has refused (noluerit) to do something with the registra. The exact 
object remains unresolved (see (c)). 

• Line 7 Blay, not Blasiy. The manuscript reads the vernacular Blay with no -si- 
abbreviation. Per project convention I keep the manuscript 
form Blay; Blasius/Blasiy is an HTR Latinization that the page does not support. (The 
man may well be a Blasius latine, but the scribe wrote Blay.) 

• Line 22 confestim, not asistente. Standard formula procedetur confestim ad 
exactionem pene. HTR's asistente(?) is a misread of cõfestiʒ. My Stage 1 had this 
right. 



• Line 10 Bernat Marsa. HTR bernatum marsia procuratorem — the surname I read 
as manʒfa[?]; HTR's Marsa/Marsia is plausible and I provisionally adopt Bernardum 
[de] Marsa [?] but flag it. 

(c) Where both are uncertain / neither satisfactory 

• Line 4 middle (Comptarum vendiciones... Curaʒ). HTR computibus vobis tiatis & 
recipiatis is a garble; my Comptarum vendiciones et [?] is also incomplete. The 
phrase concerns comptes (accounts) and possibly a verb of receiving/auditing, but 
neither reading is sound. [unresolved] 

• Line 5 object of noluerit[is]. Neither registris... ducere (HTR) nor my regystris... 
maiores sompre ducatis yields clean sense. Something like "you have refused... to 
enter in the registers / to issue the larger sums" is the likely drift, but the words resist 
both passes. [unresolved] 

• Line 9. HTR propter plurem summe anno preterito misso proto vs my plures sunt 
anno... missa. Both strained; "on account of [a/the larger?] sum, last year [anno 
preterito] sent..." is the gist. misso proto (HTR) is dubious. [unresolved] 

• Addressee surname Palapol (line 2). The skeleton Palapol is on the page, but the 
resolution to a place (and thus the man's lordship) is open — see Unresolved 
Ambiguities. 

• Eschatocol (line 25). HTR ffranciscus ça Cost[us] — this is almost certainly the 
vice-chancellor Francesc ça Costa, whose iussio / closing note recurs in Joan I's 
chancery. The page shows ffraçast abbreviated; the identification is secure on 
prosopographical grounds even though the letters are clipped. 

(d) Reconciled transcription 

Johannes Dei gracia rex Aragonum, Valencie, Maiorice [etc.], ffideli nostro [de] Palapol [?] 
patrono ville [+++] salutem et graciam. Supplicatum est nobis humiliter per fidelem [et] de 
Consilio nostro Bñg [Berengarium/Bernardum] de Magola [?], olim 
procuratorem regni [not regium], quod cum [Comptarum vendiciones (?) ... ] [?] / ut cum 
nobis super hoc [requisitis (?) / registris (?)] noluerit[is] [+++] [?] ducere, sibi apocham 
facere et firmare de octuaginta octo libris Barchinonensium, quas nobis ut asseritur in 
cessione et assignacione habenti, assignacionem Blay [ms.; not Blasiy] scilicet, in civitate 
maiori, super redditibus et juribus pertinentibus ipsi procuratori, quoslibet dicte ville, 
propter plurem [?] summe anno preterito [misso (?)] [+++], nulla apocha predicta 
opportuna per Bñ [Bernardum] de Marsa [?] procuratorem et nomine supplicantis 
predicti, qui adhuc ante temporis procuratoris jamdictum officium possidebat, asserendo 



ut fecit quod usque dictam apocham faceretis, nisi jus vobis restare quantitas persolvat / 
quod cedit in magnum dampnum supplicantis predicti, cum oporteat quod tunc reddunt in 
posse nostri Racionalis magistri absque dicta apocha [comide (?) diffiniri] non possunt. 
Dignaremur super hijs providere de remedio congruenti. [Quare] dicimus et mandamus 
vobis expresse, sub pena ducentorum morabatinorum auri, quod si est ita, facientes et 
firmantes, visis presentibus, supplicanti predicto dictam apocham super dicta [re], vel 
infra quinque dies a presentacione huiusmodi computandos, compareatis per vos seu 
per vestrum procuratorem legitimum coram dicto nostro Racionali magistro, proposituri 
casus et raciones justas si quas habetis, quibus non teneamini ad premissa. Alioquin, 
lapsis dictis quinque diebus, procedetur confestim ad exaccionem pene jamdicte, et alia 
[at(ia)] contra vos ut juris fuerit, racionis [?] et juste. 

Datum Barchinone iiijª die Junij, anno a nativitate Domini Mº CCCº lxxxº septimo [= 4 
June 1387]. [eschatocol:] ffranciscus ça Costa [vicecancellarius]. 

Unresolved Ambiguities (for archival follow-up) 

1. Addressee — "Palapol, patronus ville" (line 2). Resolve the 
toponym. Palapol could point to Pals / a Palau- compound / Palafrugell in the 
Empordà, or a lordship rendered Palapol in chancery Latin. The man is 
the patronus (lord/holder) of the villa and the target of the mandate. Identification of 
person + place is needed; check the Catalan/Castilian Wikipedia and gazetteers 
for Palapol / Palau attestations, then test against the jurisdictional logic 
(a villa whose redditus the procurator regni administers). 

2. "Bernat/Berenguer de Magola, olim procurator regni" (line 3–4). Prosopography: 
identify this former procurator regni (of which kingdom — Valencia? Mallorca?). The 
expansion Bñg is ambiguous between Berengarius and Bernardus; resolve from 
other chancery attestations. The regni vs regium reading (see (b)) bears directly on 
your dual-officeholding / jurisdictional-reach argument. 

3. The creditor "Blay" + "Bernat de Marsa, procurator" (lines 7, 10). Identify Blay (the 
assignee of 88 ll. on the redditus of the villa) and the procurator de Marsa [?] acting 
in his name. Surname Marsa/Marsia unconfirmed. 

4. Line 4–5 narratio of refusal. The precise act the addressee noluerit to perform 
(touching the registra/comptes) is not recoverable remotely. Needs autopsy. 

5. Eschatocol confirmation. Confirm ffranciscus ça Costa against the register's hand 
and the iussio line; verify the register and folio number (cited here provisionally as f. 
161r). 



When you've adjudicated the open cruxes — especially Palapol, the Magola expansion, 
and regni — I'll move to Stage 3 and produce the full edition with translation and footnotes. 

There is a little bit of leftover writing/ornamentation from the probata of the document 
above this one and it is causing problems with your reading. I am going to give you my 
transcription of the first two lines: Johannes dei gratia [et cetera]. Fideli nostro Francisco 
Palasol paratori villem Perpimiaim. Salutem et gratiam. Supplicato... In line 7, I agree that 
the name mentioned is Blay and he is identified as a 'milite,' a knight. In line 10, the name is 
Berenguer Marsa, but there is a macron over the surname so perhaps it is Manresa or 
something like that. I think the toponym in the second line is Perpignan. With all of this 
information, please proceed to Stage 3. 

8:55 AM 

Understood. Your corrections close the key cruxes: the addressee is Francesc 
Palasol, parator ville Perpiniani (Perpignan), the assignee Blay is a miles (knight), and the 
procurator at line 10 is Berenguer Marsa[/Manresa?] with a macron over the surname. I'll 
integrate these as authoritative and produce the full edition. 

Ran a command, viewed a file 

Ran a command, viewed a file 

The word after Blay I had read as asilicet/scilicet — with your reading of milite it parses 
as Blay militi (dative, "to Blay the knight"). The form aʒilicʒ reconciles to militi with the 
abbreviation; I'll follow your adjudication. Now let me check the docx skill is not needed 
(output is markdown per project convention) and write the edition. 

Marsa macron 

Marsa macron 

The macron over marʒa is visible — consistent with your Mar[n]sa → 
possibly Manresa suspension. I'll record both. Writing the Stage 3 edition now. 

Created a file, read a file 

Created a file, read a file 

The Stage 3 edition is complete. A few things worth your attention as you take this to the 
archive: 

The document is jurisdictionally interesting for your dissertation — it's an audit-clearance 
dispute routed through the Mestre Racional, where the king is compelling a Perpignan town 
officer to issue an apocha so that sums already paid into royal keeping can be 



formally diffiniri. The parator title (footnote 1) is the loose thread: it's an unusual office to 
find as the addressee of an executory mandate of this kind, and pinning down its 
competence would clarify why Palasol rather than the procurator reial of Roussillon is the 
compellable party. 

Two readings I want to flag as deliberately not over-resolved: the regni vs. regium point at 
line 3 (I've kept regni per the superscript curl, against the HTR), and the 
macron'd Mar[n]sa surname at line 10, where I've recorded Manresa as the leading 
candidate without committing. Both are in the Unresolved section. 

One caution on Berenguer: the document has him as both a former holder of the 
procuratorial office and Blay's legal procurator (agent) — two senses of procurator in play 
at once. I've kept them distinct in the translation and footnote 8, but it's the kind of thing 
worth confirming against the notarial subscription before it goes into the dissertation's 
prosopography. 

Aca joani palasol blaymiles perpinya 1387 06 04 

Document · MD  

Want to be notified when Claude responds? 

 

Claude is AI and can make mistakes. Please double-check responses. 

 

https://support.anthropic.com/en/articles/8525154-claude-is-providing-incorrect-or-misleading-responses-what-s-going-on

